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11. Tém tat cac két qua méi cua ludn an:

- Trich chon thém dit liéu song ngit: chung toi d& xuat mot sé phuong phap dé xay
dung ngir liéu song ngir cho dich may théng ké (Statistical Machine Translation -
SMT) tir Web va sach dién tir song ngit. Ddi voi ngudn tir Web, ching t6i dé xuat
hai phuong phap thiét ké cac ddc trung dua trén ndi dung: str dung cognate va sir
dung céc phan doan dich. Pdi voi nguén tor sach dién tr, chung to6i dé xuét
phuong phéap dya trén ndi dung, st dung mat s mau lién két gifra cac khéi vin
ban trong hai ngén ngir dé rat trich cac cAu song ngit.

- Cai tién mo6 hinh gidéng hang dwa vao rang budc: ching t6i dé& xuit mot so cai tién
mo hinh IBM theo cach tiép can dya trén rang budc, bao gém: rang budc neo,
rang budc vé vi tri cua tu, rang bugc vé tir loai va rang budc vé cum tir. Cac rang
budc nay sau d6 dugc su dung dé udc lugng cac tham s6 ctia md hinh trong thuat
toan cuc dai ky vong.

- Xac dinh cic cum song ngit Anh — Viét: chung t6i dé xuat phuong phap xac dinh
cum tir song ngit cho dich may thong ké. Trudc hét, chung t6i s& sir dung tap céac
mau ¢l phap & mdt ngdn ngit dé phat hién cum tir ngudn. Sau dé, chung toi tim
ban dich cua cym tir ngudn st dung méd hinh giong hang tir rang budc.



12. Kha ning tng dung trong thuc tién:

Cac két qua cua luan an nham tang chat luong dich cho hé dich méy Anh — Vi¢t. Cac két
qua da dugc dang & tap chi va hoi nghi quéc té, vi vay c6 dong gop cho khoa hoc trong
linh vuc xir Iy ngdn ngit tuw nhién va c6 y nghia trong viéc phat trién cac hé dich may, c6
kha ning sir dung trong thuc té.

13. Nhirng hudng nghién ciru tiép theo:

- Tha nhat, di véi viée xay dung ngir li¢u song ngit, chung t61 du dinh sé tiép tuc
khai thac ngudn tir Web vdi cac thanh phan song ngit khac nhu doan, cau va cum
tir. Cong viéc ndy ciing s& rat c6 ¥ nghia trong truong hop chit luong dich giira
cac trang web song ngit khong tot.

- Tht hai, v6i bai toan giong hang tir cho SMT, chung t6i s€ xtr Iy cac ngoai I¢ xay
ra doi véi cac rang budc nhu da de xuat.

- Tha ba, ddi v6i bai toan xac dinh cum tur song nglt cho SMT, chiing t61 s& str
dung nhiéu hon nira cac mau ct phap dé ting s6 luong cac cum tir duoc it trich.
Ngoai ra, ching t6i du dinh str dung phuong phap di dé xuat dé xay dung mot tir
dién cum tir song ngit cho cap ngdn ngit Anh-Viét va s& cai thién chat lugng cia
SMT Anh-Viét bang cach str dung tir dién nay.
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